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Известно, что во французской литературной традиции принято использовать в качестве основного времени, в котором ведется повествование, либо настоящее время, либо одно из двух прошедших – passé simple или passé composé. Особенный интерес представляют случаи, когда в нарративном тексте, «в котором рассказывается о событиях» [Rivara: 18], чередуются формы этих двух времен, поскольку это может быть связано с аспектуальными значениями глаголов, с тем, как «говорящий представляет различные моменты развития действия» [Pougeoise: 55].
В предлагаемом докладе нас будут интересовать два аспектуальных значения в глагольной системе французского языка: значение завершенности, противопоставляемое значению незавершенности (aspect accompli/inaccompli), и значение делимости, противопоставляемое значению неделимости (aspect sécant/global). Значение завершенности, свойственное сложным глагольным формам, предполагает переход от изначальной ситуации к новой, «которую возможно осознать как сменившую во времени другую ситуацию или состояние, которое существовало раньше» [Guillaume: 21]. Значение делимости подразумевает отсутствие у действия четкой финальной границы и возможность мысленно разделить его на две части: «реальную и четкую» и «виртуальную и размытую» [Riegel, Pellat, Rioul: 522].
В качестве материала для анализа был выбран роман современной французской писательницы А. Нотомб «Les Catilinaires». В этом тексте отчетливо прослеживаются две интересные закономерности, связанные с употреблением passé simple и passé composé.
Во-первых, эти две формы играют в романе «Les Catilinaires» композиционно значимую роль: с их помощью маркируется переход от композицонной «рамки» произведения к «ядру», то есть рассказу о ключевых событиях, и обратно к «рамочному» тексту. Если в «рамке» романа форма passé simple встречается всего один раз, то в «ядре» можно насчитать только 26 форм passé composé в нарративном тексте (текст «ядра» почти в 20 раз объемнее текста «рамки»). Такое соотношение временных форм связано с их аспектуальными значениями.
1) Часть форм passé composé в рамочном тексте имеет видовое значение завершенности:
Nous n’avons pas hésité un instant. En une heure, la maison est devenue la Maison.

Внимание читателя привлекается к тому, что изначальная ситуация сменилась новой: понравившийся героям дом после покупки стал для них «Домом» с большой буквы. Именно в рамочном тексте произведения события представляются как оказавшие влияние на нынешнюю жизнь повествователя.
2) Другая часть форм passé composé в нарративном тексте «рамки» романа воплощает аспектуальное значение делимости:
Juliette a toujours été ma femme ; elle a aussi toujours été ma sœur et ma fille – bien que nous ayons le même âge à un mois près.
Описанное при помощи форм passé composé действие берет свое начало в прошлом, но воспринимается как имеющее продолжение, то есть до сих пор актуальное. В рамочном тексте встречается 10 форм passé composé с таким значением: именно в рассказе о своей жизни с женой до знакомства с соседом, которому посвящено «ядро» романа, и после его смерти повествователь уделяет внимание тем событиям прошлого, которые по-прежнему для них значимы.
Во-вторых, особый интерес представляют те немногие формы passé composé, которые появляются в нарративном тексте «ядра» произведения. Помимо случаев, где использование именно этих форм обусловлено грамматически и использование passé simple было бы невозможным (например, в придаточном предложении при глаголе в présent в главном), можно выделить особую группу контекстов, заслуживающих внимания. В таких контекстах формы passé simple и passé composé функционально равноценны, а с точки зрения стилистики формы passé simple были бы даже предпочтительнее, поскольку в рассказе о событиях прошлого автор пользуется именно ими.
Такие формы, находясь в непосредственном соседстве с passé simple, неизбежно обращают на себя внимание читателя. Стоит отметить, что почти треть глаголов в таких контекстах (8 из 26 форм passé composé в «ядре», то есть 31%) имеет форму 1 л. мн.ч. и служит для описания совместных действий главного героя и его жены, создавая контраст с действиями окружающих:
À la tombée du soir, nous avons reconduit madame Bernardin chez elle. Nous sommes entrés sans frapper. Le mari nous gratifia d’un : « Et si elle est malade, ce sera votre faute ! »
Здесь играет роль, очевидно, не только состав участников действия, но и оценка, которую дает ему повествователь. Так, действия героя с женой по спасению соседки от деспотизма мужа описываются в основном в passé composé (8 таких форм в разных эпизодах). Однако все их действия при первой встрече с соседкой описаны в passé simple, так как повествователь, освещая всю историю спустя год, воспринимает их отстраненно (5 таких форм в этом эпизоде, 21 во всем тексте романа):
Nous assistâmes à une querelle conjugale du troisième type.

Après le dîner, nous réinstallâmes la masse de notre invitée dans le canapé <…>

Проведенное исследование позволяет предположить, что употребление форм passé composé в тексте романа «Les Catilinaires» свидетельствует, во-первых, об их четком противопоставлении формам passé simple по аспектуальным признакам завершенности/незавершенности и делимости/неделимости, а во-вторых – об их модальном потенциале, то есть о заложенной в них возможности отражать отношение говорящего к ситуации, угол зрения, под которым он ее рассматривает.
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